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{0>Knowing the Signs of the Times<}0{>Conociendo las Señales de los Tiempos<0}
I. {0>the command to know the signs of the times<}0{>El mandamiento Acerca de conocer las señales de los tiempos<0}
A. {0>Jesus gave 12 trends as signs of the generation in which He will return (Mt.<}0{>Jesús dio 12 tendencias como señales en la generación en la que él regresará. (Mt.<0} {0>24:4-8; Lk.<}89{>24:4-8; Lc.<0} {0>21:7-18). Matthew gave us 7 trends which are false christs, war, ethnic conflict, economic warfare, famines, pestilences, and earthquakes.<}0{>21:7-18). Mateo nos dio 7 tendencias las cuales serán: falsos cristos, guerra, conflictos étnicos, guerras económicas, hambrunas, pestilencias y terremotos.<0} {0>Luke described 5 more which are commotions, fearful sights, great signs from heaven, distress in the nations and roaring waves.<}0{>Lucas describió 5 más, las cuales son: conmociones, señales atemorizantes, grandes señales en los cielos, aflicciones y angustias en las naciones y olas estruendosas.<0} 

{0>5 Many will come in My name, saying, 'I am the Christ,' and will deceive many.<}0{>Porque vendrán muchos en mi nombre, diciendo: Yo soy el Cristo; y a muchos engañarán.<0} {0>6 You will hear of wars and rumors of wars…for all these things must come to pass, but the end is not yet.<}0{>oiréis de guerras y rumores de guerras; mirad que no os turbéis, porque es necesario que todo esto acontezca; pero aún no es el fin.<0} {0>7 For nation will rise against nation…and there will be famines, pestilences, and earthquakes…8 All these are the beginning of sorrows (birth pangs).<}0{>Porque se levantará nación contra nación, y reino contra reino; y habrá pestes, y hambres, y terremotos en diferentes lugares.<0} {0>(Mt.<}100{>(Mt.<0} 24:5-8) 

{0>9 When you hear of wars and commotions, do not be terrified; for these things must come to pass first, but the end will not come immediately…11 There will be fearful sights and great signs from heaven…23 There will be great distress in the land…25 There will be signs in the sun, in the moon, and in the stars; and on the earth distress of nations, with perplexity, the sea and the waves roaring; 26 men's hearts failing them from fear..<}0{>Y cuando oigáis de guerras y de sediciones, no os alarméis; porque es necesario que estas cosas acontezcan primero; pero el fin no será inmediatamente…11 y habrá grandes terremotos, y en diferentes lugares hambres y pestilencias; y habrá terror y grandes señales del cielo…23 porque habrá gran calamidad en la tierra…25 Entonces habrá señales en el sol, en la luna y en las estrellas, y en la tierra angustia de las gentes, confundidas a causa del bramido del mar y de las olas; desfalleciendo los hombres por el temor…<0}  {0>(Lk.<}0{>(Lc.<0} 21:9-11, 23-26) 

B. {0>Jesus commanded the people in the generation of His return to know that His return was near when they saw ALL the sign events of Mt.<}0{>Jesús le encomendó a la generación que viviera en los días de Su regreso que conociera la cercanía de Su venida al ver todas las señales que dice Mateo<0} {0>24 occurring at the same time.<}0{>24 ocurriendo al mismo tiempo.<0} {0>There is only one generation in which all these things happen simultaneously on a global basis.<}0{>Sólo existe una generación en la que sucederán todas estas cosas al mismo tiempo y a nivel global.<0} 

{0>33 When you see all these things, know that it is near--at the doors!<}0{>También vosotros, cuando veáis todas estas cosas, conoced que está cerca, a las puertas.<0} {0>34 Assuredly…this generation will by no means pass away till all these things take place… (Mt.<}0{>De cierto os digo, que no pasará esta generación hasta que todo esto acontezca…
(Mt.<0} 24:33-34) 

C. {0>How long is a biblical generation?<}0{>¿Cuánto dura una generación bíblica?<0} {0>A generation in Scripture ranges from 40 to 100 years (Gen.<}0{>Una generación en las Escrituras dura de 40 a 100 años (Gen<0}. {0>15:13-16; Num.<}75{>15:13-16; Num.<0} {0>32:13; Ps.<}96{>32:13; Sal.<0} {0>90:10; Mt.<}97{>90:10; Mt.<0} {0>1:17; Acts 7:6). Moses spoke of Israel’s captivity in Egypt as lasting 400 years or 4 generations (Gen.<}0{>1:17; Hch. 7:6). Moisés  dijo que la cautividad de Israel en Egipto duró 400 años o cuatro generaciones (Génesis<0} {0>15:13). Thus, a generation could refer to 100 years.<}0{>15:13). Hasta aquí, una generación podría referirse a 100 años.<0} {0>There were 14 generations from Abraham to David (Mt.<}0{>Existieron 14 generaciones desde Abraham hasta David (Mt.<0} {0>1:17) each averaging about 70 years.<}0{>1:17) cada una duró un promedio de 70 años.<0} 
D. {0>Jesus rebuked His generation for not being able to read the signs of His first coming.<}0{>Jesús reprendió a Su generación porque no podían leer las señales de Su primera venida.<0} {0>Asking for a sign was a legitimate request because Joel prophesied that the Messiah would give signs from heaven (Joel 2:30). Their hypocrisy was in testing Jesus by asking for signs beyond those He did.<}0{>El hecho de pedir una señal era algo legítimo, porque Joel profetizó que el Mesías traería señales del Cielo (Joel 2:30). Su hipocrecía se debía a que le pedían a Jesús más señales de las que él hacía.<0} 

{0>1 The Pharisees…came testing Him asked that He would show them a sign from heaven…2 Hypocrites!<}0{>Vinieron los fariseos y los saduceos para tentarle, y le pidieron que les mostrase señal del cielo…2 !Hipócritas!<0} {0>You know how to discern the face of the sky, but you cannot discern the signs of the times.<}0{>¡Que sabéis distinguir el aspecto del cielo,! mas las señales de los tiempos no podéis!<0} {0>4 A wicked and adulterous generation seeks after a sign…  (Mt.<}0{>La generación mala y adúltera demanda señal… (Mt.<0} 16:1-4) 

E. {0>Israel’s unresponsiveness to God was partly related to them not knowing the time of their visitation.<}0{>La falta de respuesta de Israel hacia Dios estaba parcialmente relacionada a no saber el tiempo de su visitación.<0} {0>There is a relationship between the measure to which people are informed of coming prophetic events and the measure in which they respond to God in context to those events.<}0{>Existe una relación entre la medida en la que la gente está informada de los eventos proféticos que están por suceder y la medida en la que ellos responden a Dios en contexto con dichos eventos.<0} 

{0>42 If you had known, even you, especially in this your day, the things that make for your peace…43 For days will come upon you when your enemies will build an embankment around you, surround you and close you in on every side, 44 and level you, and your children within you, to the ground…because you did not know the time of your visitation.<}0{>!Oh, si también tú conocieses, a lo menos en este tu día, lo que es para tu paz!...43Porque vendrán días sobre ti, cuando tus enemigos te rodearán con vallado, y te sitiarán, y por todas partes te estrecharán, 44 y te derribarán a tierra, y a tus hijos dentro de ti, y no dejarán en ti piedra sobre piedra, por cuanto no conociste el tiempo de tu visitación.<0} {0>(Lk.<}100{>(Lc.<0} 19:42-44) 

F. {0>Paul taught that the Church should know the times and seasons related to the Lord’s coming.<}0{>Pablo enseñó que la Iglesia conocería los tiempos y las estaciones relacionadas con la venida del Señor.<0} 

{0>1 Concerning the times and the seasons, brethren, you have no need that I should write to you.<}0{>Pero acerca de los tiempos y de las ocasiones, no tenéis necesidad, hermanos, de que yo os escriba.<0} {0>2 For you yourselves know perfectly that the day of the Lord so comes as a thief in the night (the unprepared suffer unnecessary loss)…4 But you, brethren, are not in darkness, so that this Day should overtake you as a thief...6 Therefore…let us watch and be sober.<}0{>Porque vosotros sabéis perfectamente que el día del Señor vendrá así como ladrón en la noche (los que nos están preparados sufrirán pérdidas inecesarias)…4 Mas vosotros, hermanos, no estáis en tinieblas, para que aquel día os sorprenda como ladrón…6 Por tanto…velemos y seamos sobrios.<0} {0>(1 Thes.<}100{>(1 Tes.<0} 5:1-6) 

G. {0>Paul said that we are not in darkness that the Day of the Lord should overtake us as a thief.<}0{>Pablo dijo que no estábamos en tinieblas para que ese día nos sorprendiera como un ladrón.<0} {0>A thief causes one to suffer loss of things that could have been avoided by watching.<}0{>Un ladrón hace que uno sufra una pérdida que no sucedería si se estuviera vigilando.<0} {0>The thief motif mostly emphasizes the element of loss that one suffers because of an unexpected coming.<}0{>El motivo de un ladrón enfatiza sobre todo el elemento de pérdida que uno sufre debido a que no se esperaba su venida.<0} 

H. {0>Any who set specifics dates for the day of Jesus’ return are corrected and rebuked.<}0{>Cualquiera que establece fechas específicas para el día en que Jesús regrese es corregido y reprendido.<0} {0>However, Jesus told us to know the generation and Paul exhorted us to know the times and seasons.<}0{>Sin embargo, Jesús nos dijo que conociéramos la generación y Pablo nos exhortó a que conociéramos los tiempos y las estaciones.<0} 

{0>36 Of that day and hour no one knows, not even the angels…but My Father only.<}0{>Pero del día y la hora nadie sabe, ni aun los ángeles de los cielos, sino sólo mi Padre.<0} {0>(Mt 24:36)<}75{>(Mt.24:36)<0} 

II. {0>Four types of prophetic signs<}0{>Cuatro tipos de señales proféticas<0}
{0>1). Sign Events:<}0{>1). Señales de acontecimientos:<0} {0>signs predicted in Scripture will alert the Church to the timing of His return.<}0{>señales predichas en las Escrituras alertarán a la Iglesia acerca       del tiempo de Su regreso.<0}
{0>2). Sign Trends:<}79{>2). Señales de tendencias:<0} {0>happen in society and creation and will escalate and thus signal the final generation.<}0{>suceden en la sociedad y la creación y se irán intensificando hasta llegar la última generáción.<0} 
{0>3). Cosmic Signs:<}0{>3). Señales cósmicas:<0} {0>highly unusual phenomena will happen in the sky, this even includes weather 
4). Personal Signs:<}0{>acontecerán fenómenos en el cielo sumamente inusuales, estos inclusive incluye el clima
4). Señales personales:<0} {0>subjective prophetic experiences will alert believers to the End-Times.<}0{>experiencias proféticas subjetivas que alertarán a los creyentes en los últimos tiempos.<0} {0>We do not put undue focus on these because they are subjective and fallible.<}0{>No le ponemos un enfoque excesivo a esto por que son cosas subjetivas y falibles.<0} 

III. {0>common lies against knowing the signs of the times<}0{>Mentiras comunes en contra de conocer las señales de los tiempos<0}
A. {0>Lie #1: we cannot understand End-Time Scriptures or the signs of the times.<}0{>Mentira #1: no podemos entender las escrituras de los últimos tiempos o las señales de los tiempos.<0} {0>Scripture was written to be understood by all.<}78{>Las Escrituras fueron escritas para que todos las entendieran.<0} {0>The majority of people throughout history have been uneducated.<}75{>La mayoría de la gente a través de la historia no ha tenido educación.<0} 

B. {0>Lie #2: some think that understanding the End-Times will minimize the work of the Kingdom.<}0{>Mentira #2: algunos piensan que entender los últimos tiempos minimizará la obra del Reino.<0} 

C. {0>Lie #3: since we are not able to know the day or hour of Jesus’ return, we should not try to know the times and seasons or the signs of the generation in which Jesus returns.<}0{>Mentira #3: ya que no podemos conocer el día y la hora en la que Jesús regresará, no deberíamos intentar conocer los tiempos y las estaciones o las señales de la generación en la que él regresará.<0} {0>The truth is that the Scripture requires those in the generation the Lord returns to know it and prepare accordingly.<}0{>La verdad es que la Escritura requiere que aquellos que vivan en la generación que el Señor regresará conozcan acerca de Su venida y estén preparados.<0} {0>Jesus and Paul emphasized the know-ability of the prophetic signs of the End-Times (Mt.<}0{>Jesús y Pablo enfatizaron la hablilidad para conocer las señales proféticas de los últimos tiempos (Mt.<0} {0>24:32-34; Lk.<}100{>24:32-34; Lc.<0} {0>21:25-29; 1 Thes.<}80{>21:25-29; Tes.<0} {0>5:1-6; 2 Thes.<}99{>5:1-6; 2 Tes.<0} 2:1-11). 

D. {0>Lie #4: every generation believed they were the last one.<}0{>Mentira #4: cada generación creyó que ellos eran la última generación.<0} {0>It is probably true that a very small number (less than 1%) in each generation believed this.<}0{>Probablemente sea verdad que una pequeña cantidad (menos del 1%) de cada generación creía esto.<0} {0>In only one generation has the majority of God’s people believed in a sustained way (for decades) that we will see Jesus’ return.<}0{>Sólo una generación tiene a la mayoría del pueblo de Dios creyendo de manera sostenida (por décadas) que veremos el regreso de Jesús. <0} {0>Some in history spoke of the End-Times when a great crisis occurred (but the emphasis was temporary).<}0{>Algunos en la historia hablaron de los últimos tiempos cuando ocurría una gran crisis (pero el énfasis era temporal).<0} {0>There was Millennial fervor for a short time just before 1,000 AD but it was not sustained.<}0{>Existió un fervor milenial por poco tiempo justo antes del año 1,000 A.C., pero no fue algo sostenido.<0}
E. {0>Lie #5: it will all pan out in the end.<}0{>Mentira #5: todo va a salir bien al final.<0} {0>The question is how well will it pan out for you?<}0{>La pregunta es ¿todo va a salir bien PARA TI?<0} 

IV. {0>the three prophetic time frames:<}0{>los tres cuadros de tiempo proféticos:<0} {0>seeing the big picture<}0{>Conoce el cuadro completo<0}
A. {0>Scripture describes 3 prophetic time frames related to the last 7 years of this age (Dan.<}0{>La Escritura describe 3 cuadros proféticos de tiempo relacionados con los últimos 7 años de esta era (Dan.<0} {0>9:27). The last 7 years is made up of 2 distinct periods each lasting 3½ years.<}0{>9:27). Los últimos 7 años están conformados de 2 distintos períodos que duran 3 ½ años.<0} 

B. {0>First time frame:<}0{>Primer cuadro de tiempo:<0} {0>beginning of birth pangs with distress in the nations (Mt.<}0{>el comienzo de dolores de parto que causará aflicción a las naciones (Mateo<0} {0>24:4-8; Lk 21:23, 25) 
Second time frame:<}0{>24:4-8; Lk 21:23, 25) 
Segundo cuadro de tiempo:<0} {0>increased labor pangs with counterfeit world peace (first 3½ year period)
Third time frame:<}0{>el incremento de los dolores de parto con una paz mundial falsa (primer período de 3 ½ )
Tercer cuadro de tiempo:<0} {0>hard labor pangs with the Great Tribulation (final 3½ year period)<}0{>contracciones del parto con la gran tribulación (período final de 3 ½ )<0}
V. {0>understanding the first time frame:<}0{>Comprendiendo el primer cuadro de tiempo:<0} {0>distress in the nations (Mt.<}0{>Aflicción en las naciones (Mateo<0} 24:4-8)

A. {0>The beginning of birth pangs occurs before the 7-year period starts.<}0{>El comienzo de dolores de parto ocurre antes de que comience el período de 7 años.<0} {0>Israel is the timetable for God’s prophetic plans.<}0{>Israel es el punto temporal de referencia para los planes proféticos de Dios.<0} {0>They are the reference point for understanding redemptive history past and future.<}0{>Ellos son el punto de referencia para entender la historia de la redención pasada y futura.<0} {0>Therefore, my opinion is that the beginning of birth pangs started in 1948 when Israel became a nation or in 1967 when Jerusalem came under Israel’s authority.<}0{>Por lo tanto, mi opinión es que el comienzo de dolores de parto comenzó en 1948, cuando Israel se convirtió en una nación, o en 1967 cuando Jerusalén vino a estar bajo la autoridad de Israel.<0}
B. {0>Jesus spoke of a specific period of time called the “beginning of birth pangs.”<}0{>Jesús habló de un período específico de tiempo llamado “el principio de dolores”.<0} {0>The Greek word birth pangs is translated as sorrows (NKJV).<}0{>La palabra griega “dolores de parto” está traducida como “calamidades” (RV60).<0} {0>It is to be compared with the increasing trauma a woman experiences during childbirth.<}0{>Tiene que compararse con el creciente trauma que experimenta una mujer durante el nacimiento de un bebé.<0} {0>This trauma will result in a new world order being birthed at the Millennium.<}0{>Este trauma dará como resultado un nuevo orden mundial que se dará a luz en el Milenio.<0} {0>Paul spoke of creation as groaning before the Millennial earth.<}0{>Pablo dijo que la creación está gimiendo antes de la Tierra esté en el milenio.<0} 

C. {0>Jesus gave twelve major trends that are to be discerned and received as prophetic signs to help the Church prepare for the coming years (Mt.<}0{>Jesús dio doce tendencias muy importantes que deben de discernirse y recibirse como señales proféticas que ayudarán a la Iglesia a prepararse para los años que están por venir (Mateo<0} {0>24:4-8; Mk.<}96{>24:4-8; Mar.<0} {0>13:5-8, Lk.<}98{>13:5-8; Lc.<0} {0>21:7-18). Jesus gave us accelerator signs in different areas of life including spiritual (positive and negative), social, political, technological, natural (signs in heaven and earth).<}0{>21:7-18). Jesús nos dio señales acelerantes en diferentes áreas de la vida, incluyendo la espiritual (positivas y negativas), social, política, tecnológica y natural (señales en el cielo y la tierra).<0} 

VI. {0>understanding the Second time frame:<}76{>COMPRENDIENDO EL segundo cuadro DE TIEMPO:<0} {0>counterfeit world peace<}0{>falsa paz mundial<0}
A. {0>The second prophetic time frame occurs in the first 3½ year period.<}0{>El segundo cuadro de tiempo profético ocurre en el primer período de 3 ½ años.<0} {0>It begins with the Antichrist being revealed as a man of peace who solves the “distress in the nations” (Mt.<}0{>Éste comienza cuando el Anticristo es revelado como un hombre de paz que resuelve “los problemas de las naciones” (Mateo<0} {0>24:4-8) and then establishes a counterfeit world peace (1 Thes.<}0{>24:4-8) y despúes establece una falsa paz mundial (1 Tes.<0} {0>5:3). At this time the Harlot Babylon religion persecutes the Church (Rev.<}0{>5:3). En este mismo tiempo, la religión de Babilonia la ramera persigue a la Iglesia (Apocalipsis<0} {0>17:2-6) leading to many falling away from the faith (1 Tim.<}0{>17:2-6) haciendo que muchos abandonen su fe (1 Timoteo<0} 4:1).

B. {0>The last 7 years begins when the Antichrist makes a covenant with many nations bringing world peace that lasts 3½ years.<}0{>Los últimos siete años comienzan cuando el Anticristo hace un pacto con muchas naciones, a traer paz mundial que dura 3 ½ años.<0} {0>When he breaks this covenant the Great Tribulation starts (Dan.<}0{>La gran tribulación comienza cuando él rompe este pacto (Dan.<0} 9:27).

{0>3 When they say, "Peace and safety!" then sudden destruction comes upon them, as labor pains (Great Tribulation) upon a pregnant woman.<}0{>que cuando digan: Paz y seguridad, entonces vendrá sobre ellos destrucción repentina, como los dolores a la mujer encinta (la gran tribulación),<0} {0>And they shall not escape.<}0{> y no escaparán.<0} {0>(1 Thes.<}100{>(1 Tes.<0} 5:3) 

{0>27 He (Antichrist) shall confirm a covenant with many (nations) for one week (7 years); but in the middle of the week he shall bring an end to sacrifice (in the Jerusalem Temple).<}0{>Y por otra semana(7 días) confirmará (el Anticristo)  el pacto con muchos (naciones); a la mitad de la semana hará cesar el sacrificio y la ofrenda (el templo de Jerusalén).<0} {0>(Dan.<}100{>(Dan.<0} 9:27) 

C. {0>There are two stages in Satan’s end-time plan to be worshipped by all nations (Rev.<}0{>Existen dos etapas en el plan de Satanás de los últimos tiempos para ser adorado por todas las naciones (Apocalipsis<0} {0>13:8). First, he will establish the Harlot Babylon worldwide religion as a means to deceive the nations and cause Christians to fall away from the faith.<}0{>13:8). Primero, él establecerá la religión de la Gran Ramera Babilonia en todo el mundo como un medio para engañar a las naciones y hacer que los cristianos se alejen de su fe.<0} {0>Next, he will establish the Antichrist religion.<}0{>Después, él establecerá la religión del Anticristo.<0}
D. {0>The Harlot Babylon will be a counterfeit “justice” movement and religion that will masquerade as an answer to injustice as it deceives the earth by feeding the poor, meeting humanitarian needs, loving peace, and championing the dignity of humanity with no moral absolutes.<}0{>Babilonia la Gran Ramera será un falso movimiento de justicia y una falsa religión que tendrá la apariencia de respuesta de justicia, y al mismo tiempo engañará al mundo al alimentar a los pobres, proveyendo las necesidades humanas, amando la paz, y defendiendo la dignidad de la humanidad al no tener absolutos morales.<0} {0>The two main characteristics of the Harlot's ideology are moral relativism and religious pluralism.<}0{>Las dos características principales de la ideología de la Ramera son relativismo moral y pluralismo religioso.<0} 
E. {0>The Harlot religion serves as a “forerunner” to prepare the nations to worship the Antichrist.<}0{>La religión de la Ramera servirá como un “precursor” para preparar a las naciones para que adoren al Anticristo.<0} {0>Revelation 17:1-6 vividly describes the seductive power, cruel persecution, and destruction of Harlot Babylon’s one-world religious system.<}0{>Apocalipsis 17:1-6 describe vívidamente el poder seductivo, cruel persecución y destrucción del sistema religioso mundial de Babilonia la gran Ramera.<0} 

F. {0>The Harlot’s system will cause the nations to be drunk with her seductions that offer great benefits including humanitarian aid, unified religion (that ends war) and a prosperous world economy.<}0{>El sistema de la Ramera hará que las naciones estén ambriagadas con sus seducciones que ofrecen grandes beneficios, incluyendo la ayuda humanitaria, la religión unificada (que termina con la guerra) y una economía mundial próspera.<0} {0>The nations will get drunk or intoxicated with joy with her promises of goodness, prosperity, compassion and a theology of tolerance.<}0{>Las naciones se embriagarán o intoxicarán con gozo debido a sus promesas de bondad, prosperidad, compasión y una teología de tolerancia.<0} 

…{0>2 The inhabitants of the earth were made drunk with the wine of her fornication.<}0{>y los moradores de la tierra se han embriagado con el vino de su fornicación<0} {0>(Rev.<}100{>(Ap.<0} 17:2) 

G. {0>The Harlot religion will have great prominence.<}0{>La religión de la Ramera tendrá gran prominencia.<0} {0>It will be arrayed in purple (royal status) and will be respected by the elite financial leaders of the earth who will give their allegiance to her.<}0{>Estará vestida en púrpura (un estado de realeza) y será respetada por los líderes financieros más importantes de la Tierra, quienes le darán su lealtad.<0}
{0>4 The woman was arrayed in purple and scarlet (royalty), and adorned with gold…having in her hand a golden cup full of abominations and the filthiness of her fornication.<}0{>Y la mujer estaba vestida de púrpura y escarlata, y adornada de oro, de piedras preciosas y de perlas, y tenía en la mano un cáliz de oro lleno de abominaciones y de la inmundicia de su fornicación;<0} {0>(Rev.<}100{>(Apocalípsis<0} 17:4) 

H. {0>The Harlot will cause multitudes to be intoxicated with the blood of the saints who expose her.<}0{>La Ramerá hará que las multitudes estén intoxicadas con la sangre de los santos, quienes la expondrán.<0} 

{0>6 I saw the woman (Harlot Babylon), drunk with the blood of the saints… (Rev.<}0{>Vi a la mujer ebria de la sangre de los santos…(Ap.<0} 17:6) 

I. {0>Surprisingly, the Harlot worldwide religion will be hated and destroyed by the jealousy of the ten kings that serve the Antichrist (Rev.<}0{>Sorpresivamente, la religión mundial de la Ramera será odiado y destruido por la celosía de los diez reyes que sirven al Anticristo (Apocalipsis<0} {0>17:16). They will burn her at the beginning of the Great Tribulation (which is in the middle of the last 7 years).<}0{>17:6). Ellos la quemarán al principio de la gran tribulación (la cual comienza a la mitad de los siete años).<0} {0>The Antichrist will replace her with his own Antichrist religion.<}0{>El Anticristo la reemplazará con su propia religión.<0} {0>The Harlot religion will be joined voluntarily and characterized by tolerance.<}0{>La religión de la Ramera estará caracterizada por su tolerancia y todos podrán unirse a ella de manera voluntaria.<0} {0>The Antichrist religion will force all to worship him with strict rigidity.<}0{>La religión del Anticristo forzará a que todos lo adoren con una rigidez muy extricta.<0} 

{0>12 The ten horns which you saw are ten kings… 16 The ten horns…on the Beast will hate the harlot, make her desolate and naked, eat her flesh and burn her with fire.<}0{>Y los diez cuernos que has visto, son diez reyes…16 Y los diez cuernos que viste en la bestia, éstos aborrecerán a la ramera, y la dejarán desolada y desnuda; y devorarán sus carnes, y la quemarán con fuego.<0} {0>(Rev.<}100{>(Apocalípsis<0} 17:12, 16) 

J. {0>Two signs that Paul gave to indicate the time of Jesus’ Coming are a falling away from the faith combined with the revealing of the Antichrist on the world stage to establish peace (1 Thes.<}0{>Dos de las señales que dio Pablo para indicar que el tiempo de la segunda venida de Jesús estaba cerca fueron la gran apostasiá combinada con la revelación del Anticristo a nivel mundial para establecer paz (1 Tes.<0} 5:3). 

{0>3 Let no one deceive you by any means; for that Day (Jesus’ Second Coming) will not come unless the falling away comes first, and the man of sin (Antichrist) is revealed… (2 Thes.<}0{>Nadie os engañe en ninguna manera; porque no vendrá sin que antes venga la apostasía, y se manifieste el hombre de pecado, el hijo de perdición (el Anticristo)…(2 Tes.<0} 2:3) 

K. {0>There will be a falling away from the faith at the end of the age (Mt.<}0{>Habrá muchos abandonando su fe al final de esta era (Mateo<0} {0>24:9-13; 2 Thes.<}100{>24:9-13; 2 Tes.<0} {0>2:3; 1 Tim.<}0{>2:3. 1 Timoteo<0} {0>4:1-2; 2 Tim.<}85{>4:1-2; 2 Timoteo<0} {0>3:1-7; 4:3-5; 2 Pet.<}0{>3:1-7; 4:3-5; 2 Pedro<0} {0>2:1-3). A doctrine of a demon is a teaching inspired by demons.<}0{>2:1-3). Una doctrina de demonios es una enseñanza inspirada por demonios.<0}
{0>1 Now the Spirit expressly says that in latter times some will depart from the faith, giving heed to deceiving spirits and doctrines of demons, 2 speaking lies in hypocrisy, having their own conscience seared with a hot iron, 3 forbidding to marry… (1 Tim.<}0{>Pero el Espíritu dice claramente que en los postreros tiempos algunos apostatarán de la fe, escuchando a espíritus engañadores y a doctrinas de demonios; 2 por la hipocresía de mentirosos que, teniendo cauterizada la conciencia, 3 prohibirán casarse… (1 Tim.<0} 4:1-3) 

VII. {0>positive Spiritual trends indicating the generation Jesus returns<}0{>tendencias espirituales positivas que indican la generación en la que jesús regresa <0}
A. {0>There are positive spiritual trends prophesied in the Scripture that will occur in the generation the Lord returns in a great measure with a unique intensity on a global basis.<}0{>Existen tendencias espirituales positivas profetizadas en las Escrituras que sucederán en grandes proporciones y con una intensidad única a nivel mundial en la generación en la que el Señor regrese.<0} {0>They are measureable.<}0{>Éstas se pueden medir.<0}
B. {0>Gospel preached to all nations:<}0{>La predicación del evangelio del Reino en todas las naciones:<0} {0>Jesus connected the timing of His return to the preaching of the gospel to all nations.<}0{>Jesús conectó el tiempo de su regreso con la predicación del Evangelio del Reino en todas las naciones.<0} {0>Mission organizations project from statistical data that the gospel will be heard by every people group and language on the earth for the first time by 2025.<}0{>Las organizaciones misioneras datan que el Evangelio será escuchado por todo pueblo e idioma de la Tierra por primera vez alrededor del año 2025.<0} 

{0>14 This gospel of the kingdom will be preached in all the world as a witness to all the nations (ethnos) and then the end will come.<}0{>Y será predicado este evangelio del reino en todo el mundo, para testimonio a todas las naciones (etnos); y entonces vendrá el fin.<0} {0>(Mt 24:14)<}100{>(Mt.24:14)<0} 

C. {0>Churches exist in all 232 nations and territories of the earth.<}0{>Existen iglesias locales en todas las 232 naciones y territorios de la Tierra.<0} {0>The greatest harvest of souls in history is occurring now.<}0{>En la actualidad, estamos viviendo la cosecha de almas más increíble de la historia.<0} {0>The Bible has been translated in over 2,000 languages (used by 98% of the world’s population).<}0{>Se ha traducido la Biblia en más de 2,000 idiomas (usados por el 98% de la población del mundo).<0} {0>Wycliffe plans to have it translated in every language by 2040.<}0{>Wycliffe planea tener traducida la Biblia en todos los idiomas por el año 2040.<0} 

D. {0>Salvation of Israel:<}0{>Salvación de Israel:<0} {0>Messianic (Jewish) congregations in Israel are seeing more Jewish people come to Jesus than any time since the first century.<}0{>Congregaciones mesiánicas (judíos) en Israel están viendo más judíos convirtiéndose a Jesús que en cualquier época desde el primer siglo.<0} {0>There are over 120 Messianic congregations in Israel totaling over 10,000 believers.<}0{>Existen más de 120 congregacions mesiánicas en Israel quedan como resultado más de 10,000 creyentes.<0} {0>This is an increase of over 500% in the last 10 years.<}0{>Esto es un incremento de más del 500%, en los últimos 10 años.<0} 

{0>39 You shall see Me no more till you say, “Blessed is He who comes in the name of the Lord” (Mt 23:39)<}0{>No me verán más hasta que digan: “bendito el que viene en el nombre del Señor” (Mt.23:39).<0} 

{0>26 All Israel will be saved, as it is written… (Rom.<}0{>y luego todo Israel será salvo, como está escrito…(Romanos<0} 11:26) 

E. {0>Bridal identity:<}0{>La identidad de la Esposa:<0} {0>John connected Jesus’ return to the Church worldwide understanding her bridal identity.<}0{>Juan conectó el regreso de Jesús al momento en que la Iglesia entendiera su identidad como la Esposa de Cristo.<0} {0>This is occurring in a global way for the first time in history (Rev 22:17; Mt.<}0{>Esto está sucediendo a nivel mundial por primera vez en la historia (Apocalipsis 22:17; Mateo<0} 25:1-13). 

{0>17 The Spirit and the Bride say, "Come!"<}97{>Y el Espírtu y la Esposa dicen: ven.<0} {0>(Rev.<}100{>(Apocalípsis<0} 22:17)

F. {0>Global prayer movement:<}0{>El mover mundial de oración:<0} {0>Jesus connected the timing of His return in Lk.<}0{>Jesús conectó el tiempo de su regreso en Lc.<0} {0>17 to night and day prayer in Lk.<}0{>17 con la oración de día y de noche en dicha en Lc.<0} 18. {0>Isaiah prophesied of 24/7 prayer ministries continuing until Jesus’ Coming (Isa.<}0{>Isa. profetizó que habría ministerios de oración 24/7 contínua hasta el regreso de Jesús (Isa.<0} {0>62:6-7) and energized by those who have a bridal identity (Isa.<}0{>62:6-7) y que estará vigorizado por aquellos que posean una identidad de Esposa (Isa.<0} {0>62:4-5). The recent surge of 24/7 prayer with many stadium prayer events occurring worldwide is a sign of the times.<}0{>62:4-5). El reciente surgimiento de casas de oración 24/7, con muchos eventos de oración que llenan estadios, es una señal de los tiempos.<0} {0>The Spirit is raising up a end-time prayer movement (Rev.<}0{>El Espíritu está levantando un movimiento de oración de los últimos tiempos (Apocalipsis<0} {0>22:17; 5:8; 8:4; Lk.<}100{>22:17; 5:8; 8:4; Lc.<0} {0>18:7-8; Mt.<}100{>18; 7-8 Mateo<0} {0>25:1-13; Isa.<}100{>25:1-13; Isa.<0} {0>62:6-7; 24:14-16; 25:9; 26:8-9; 27:2-5, 13; 30:18-19; 42:10-13; 43:26; 51:11; 52:8; Joel 2:12-17, 32; Jer.<}100{>62:6-7; 24:14-16; 25:9; 26:8-9; 27:2-5, 13; 30:18-19; 42:10-13; 43:26; 51:11; 52:8; Joel 2:12-17, 32; Jer.<0} {0>31:7; Mic.<}100{>31:7; Miqueas<0} {0>5:3-4; Zeph.<}100{>5:3-4; Sofonías<0} {0>2:1-3; Ps.<}100{>2:1-3; Salmos<0} {0>102:17-20; 122:6; Zech.<}100{>102:17-20; 122:6; Zacarías<0} 12:10). 
{0>7 Shall God not avenge (bring justice) His own elect who cry out day and night to Him, though He bears long with them?<}0{>¿Y acaso Dios no hará justicia a sus escogidos, que claman a él día y noche? ¿Se tardará en responderles?<0} {0>8…He will avenge them speedily (Tribulation).<}0{>8…Os digo que pronto les hará justicia (tribulación).<0} {0>When the Son of Man comes, will He really find faith (agreement in prayer) on the earth?<}0{>Pero cuando venga el Hijo del Hombre, ¿hallará fe (mutuo acuerdo en oración) en la tierra?<0} {0>(Lk.<}100{>(Lc.<0} 18:7-8)

{0>4 You shall be called Hephzibah…for the LORD delights in you…5 As the bridegroom rejoices over the bride, so shall your God rejoice over you.<}0{>Nunca más te llamarán Desamparada, ni tu tierra se dirá más Desolada; sino que serás llamada Hefzi-bá, y tu tierra, Beula; porque el amor de Jehová estará en ti, y tu tierra será desposada.<0} {0>6 I have set watchmen (intercessors) on your walls, O Jerusalem; they shall never hold their peace day or night…7 and give Him no rest till He establishes and till He makes Jerusalem a praise in the earth.<}0{>Sobre tus muros, oh Jerusalén, he puesto guardas (intercesores); todo el día y toda la noche no callarán jamás…7 ni le deis tregua, hasta que restablezca a Jerusalén, y la ponga por alabanza en la tierra.<0} {0>(Isa.<}100{>(Isa.<0} 62:4-7) 

G. {0>Global worship movement (Isa.<}75{>ELELEL MOVIMIENTO MUNDIAL DE ORACIÓN (Isa.<0} {0>42:10-13): Jesus is coming back in context to the greatest worship movement in history.<}0{>42:10-13): Jesús regresará en contexto con el mayor movimiento de oración de la historia.<0} {0>The current explosion of worship and music combined with intercession is a sign of the times.<}0{>La actual explosión de adoración y música combinada con la intercesión es una seña de los tiempos.<0} {0>Isaiah prophesied of the prominence of singing in the End Times (over 100 verses).<}0{>Isa. profetizó acerca de la prominencia del canto en los últimos tiempos (más de 100 versículos).<0} {0>See Isa.<}0{>Véase Isa.<0} 5:1-7; 6:3; 9:3; 12:1-6; 14:3-27; 24:14-16; 25:1; 26:1-6; 27:2-5, 13; 29:19; 30:29-30; 35:1-10; 38:19-20; 42:10-17; 43:21; 44:23; 48:20-21; 49:13; 51:3, 11; 52:8-10; 54:1; 55:12; 56:7-8; 60:18; 61:3, 7-11; 62:6-7, 9; 63:7; 65:13-14; 66:10-14, 21.

H. {0>End-time outpouring of the Spirit:<}0{>El derramamiento del Espíritu en los últimos tiempos.<0} {0>all believers will receive prophetic dreams and visions (Joel 2:28-31). The number of Pentecostal/Charismatic believers has exploded from approximately 1 million in 1900 to over 500 million today.<}0{>Todos los creyentes recibirán sueños proféticos y visiones (Joeal 2:28-32). El número de creyentes pentecostales y carismáticos se ha disparado de aproximadamente 1 millón en el año 1900 a llegar a ser más de 500 millones, hoy día.<0} {0>The greatest prophetic moment is yet to come (Acts 2:17; Jer.<}0{>El movimiento profético más grande de todos aún está por llegar (Hechos 2:17; Jer.<0} {0>31:9; 23:20; Dan.<}0{>31:9; 23:20; Dan.<0} {0>11:33-35; Isa.<}100{>11:33-35; Isa.<0} {0>26:9; Rev.<}100{>26:9, Apocalipsis<0} {0>11:3-6; 18:20; Mt.<}0{>11:3-6; 18:20; Mateo<0} {0>17:11; Mal.<}84{>17:11; Malaquías<0} 4:6). 

{0>17 I will pour out My Spirit on all flesh; your sons and daughters shall prophesy… (Acts 2:17)<}0{>Derramaré de mi Espíritu sobre toda carne, Y vuestros hijos y vuestras hijas profetizarán…(Hechos 2:17)<0} 

I. {0>Unparalleled understanding of End-Time prophecy:<}0{>Un incomparable entendimiento de las profecías de los últimos tiempos:<0} {0>(Jer.<}100{>(Jer.<0} {0>23:20; 30:24; Dan.<}0{>23:20; 30:24; Dan.<0} {0>11:33; 12:10): an angel told Daniel that information about the end-of-the-age was sealed in his day to be unveiled at the time of the end (Dan.<}0{>11:33; 12:10): un ángel le dijo a Dan. que la información referente al final de la era estaba sellada en sus días para ser desatada en el último tiempo (Dan.<0} {0>12:4, 9-10). This speaks of an unsealing of revelation regarding the time of the end.<}0{>12:4, 9-10). Esto habla de una gran revelación acerca de los últimos tiempos.<0} {0>John wrote of 7 thunders prophecies that were concealed until the end (Rev.<}0{>Juan escribió acerca de 7 profecías que fueron ocultas hasta el final (Apocalipsis<0} 10).

{0>20 The anger of the LORD will not turn back until He has executed and performed the thoughts of His heart.<}0{>No se apartará el furor de Jehová hasta que lo haya hecho, y hasta que haya cumplido los pensamientos de su corazón;<0} {0>In the latter days you will understand it perfectly.<}0{>en los postreros días lo entenderéis cumplidamente.<0} {0>(Jer.<}100{>(Jer.<0} 23:20) 

J. {0>Global youth focus in the Kingdom:<}0{>El enfoque del Reino hacia los jóvenes a nivel mundial:<0} {0>Malachi predicted a unique time in which the fathers of the faith would turn their heart to love and serve the younger generation.<}0{>Malaquías predijo un tiempo único en el cual los padres de la fe volverían su corazón para amar y servir a la generación más joven.<0} {0>This includes a massive turning of the heart of the Church to the fatherless (orphans, human trafficking victims).<}0{>Esto incluye un vuelco del corazón masivo de la Iglesia hacia los huérfanos (víctimas del tráfico humano, etc).<0} {0>At this same time an entire generation of youth would turn their hearts to the fathers.<}0{>En este tiempo, toda una generación de jóvenes volverá su corazón a los padres.<0} {0>This prophesied time frame was knit to the release of the “spirit and power of Elijah” just before Jesus’ coming.<}0{>Este cuadro de tiempo profetizado estaba ligado al derramamiento del “espíritu y poder de Elías” justo antes del regreso de Jesús.<0}
{0>5 Behold, I will send you Elijah the prophet before the coming of the great and dreadful day of the LORD.<}0{>He aquí, yo os envío el profeta Elías, antes que venga el día de Jehová, grande y terrible.<0} {0>6 And he will turn the hearts of the fathers to the children… (Mal.<}0{>Él hará volver el corazón de los padres hacia los hijos… (Malaquías<0} 4:5-6) 

VIII. {0>negative Spiritual trends indicating the generation Jesus returns<}85{>TENDENCIAS ESPIRITUALES negativas QUE INDICAN LA GENERACIÓN EN LA QUE JESÚS REGRESA <0}
A. {0>Scoffers and mockers:<}0{>Burladores:<0} {0>Peter highlighted we first of all we should brace ourselves to be mocked.<}0{>Pedro resaltó que, primero debemos cuidarnos de ser burlados.<0} 

{0>3 Knowing this first:<}0{>Sabiendo primero esto:<0} {0>that scoffers will come in the last days, walking according to their own lusts, 4 and saying, "Where is the promise of His coming?"<}0{>que en los postreros días vendrán burladores, andando según sus propias concupisencias, y diciendo: ¿Dónde está la promesa de su advenimiento?<0} {0>(2 Pet.<}75{>(2 Pedro<0} 3:3-4) 

B. {0>Harlot Babylon worldwide religion:<}0{>La religión mundial de Babilonia la Ramera:<0} {0>(Rev.<}100{>(Apocalípsis<0} {0>17:2-6): the Harlot Babylon religion of toleration will be a counterfeit justice movement that claims to answer injustice by meeting humanitarian needs.<}0{>17:2-6): La religión de tolerancia de Babilonia la Ramera será un movimeinto falso de justicia que proclamará tener la respuesta a la injusticia al satisfacer las necesidades humanitarias.<0} 

C. {0>Falling away from the faith:<}0{>La apostasía:<0} {0>(Mt.<}100{>(Mateo<0} {0>24:9-13; 2 Thes.<}100{>24:9-13; 2 Tes.<0} {0>2:3; 1 Tim.<}100{>2:3. 1 Timoteo<0} {0>4:1-2; 2 Tim.<}100{>4:1-2; 2 Timoteo<0} {0>3:1-7; 4:3-5; 2 Pet.<}100{>3:1-7; 4:3-5; 2 Pedro<0} {0>2:1-3). Many churches today deny Scripture as infallible and therefore, as the moral plumb line.<}0{>2:1-3). Hoy día, muchas iglesias niegan que las Escrituras son infalibles.<0} 

D. {0>Persecution against believers:<}0{>La persecución en contra de los creyentes:<0} {0>will be unique in the generation in which the Lord returns (Dan.<}0{>esto será único de la generación en la que el Señor regrese (Dan.<0} {0>7:21, 25; 8:24; 11:33-35; 12:7, 10; Rev.<}0{>7:21, 25; 8:24; 11:33-35; 12:7, 10; Apocalipsis<0} {0>6:9-11; 7:9, 14; 9:21; 11:7; 13:7, 15; 16:5-7; 17:6; 18:24; 19:2; Mt.<}0{>6:9-11; 7:9, 14; 9:21; 11:7; 13:7, 15; 16:5-7; 17:6; 18:24; 19:2; Mateo<0} {0>10:21-22, 28; 24:9; Lk.<}0{>10:21-22, 28; 24:9; Lc.<0} {0>12:4-7; 21:16-19). The number of martyrs over 1900 years was nearly 25 million.<}0{>12:4-7; 21:16-19). El número de mártires registrados en 1900 años fue cerca de 25 millones.<0} {0>In the 20th century, there have been almost 50 million martyrs.<}0{>En el siglo XX, ha habido casi 50 millones de mártires.<0}  

IX. {0>Lawlessness:<}0{>La maldad:<0} {0>days of Noah (violence) & the days of lot (immorality)<}0{>Los días de noé (violencia) y los días de lot (inmoralidad)<0}
A. {0>Lawlessness will abound:<}0{>La maldad se multiplicará:<0} {0>sin will reach its fullest expression (Mt.<}0{>El pecado alcanzará su mayor expresión (Mateo<0} {0>24:12; Rev.<}100{>24:12, Apocalipsis<0} 14:18).

{0>12 Because lawlessness will abound, the love of many will grow cold.<}0{>y por haberse multiplicado la maldad, el amor de muchos se enfriará.<0} {0>(Mt.<}100{>(Mt.<0} 24:12) 

{0>23 In he latter time…when the transgressors have reached their fullness… (Dan.<}0{>Y al fin del reinado de estos…cuando los transguesores lleguen al colmo…(Dan.<0} 8:23)

{0>21 They did not repent of their murders...sorceries...sexual immorality or thefts.<}0{>Y no se arrepintieron de sus homicidios, ni de sus hechicerías, ni de su fornicación, ni de sus hurtos.<0} {0>(Rev.<}100{>(Apocalípsis<0} 9:21)

1. Homicidios:{0>Murder:<}0{><0} {0>as the primary sin on earth (Rev.<}0{>es el pecado principal de la tierra (Apocalipsis<0} {0>6:9-11; 7:13-14; 9:21; 13:7, 10; 16:6; 17:6)
2. Sorceries:<}0{>6:9-11; 7:13-14; 9:21; 13:7, 10; 16:6; 17:6)
2. Hechicerías:<0} {0>occult and demon worship will fill the earth (Rev.<}0{>el ocultismo y la adoración a los demonios llenará la Tierra (Apocalipsis<0} {0>13:3-4, 8, 12-15; 14:11)
3. Immorality:<}0{>13:3-4, 8, 12-15; 14:11)
3. Inmoralidad:<0} {0>demon-energized perversion (Rev.<}0{>perversión encitada por demonios (Apocalipsis<0} {0>9:20-21; 16:13; 17:2; 18:3; 19:2)
4. Theft:<}0{>9:20-21; 16:13; 17:2; 18:3; 19:2)
4. Hurtos:<0} {0>legislation and persecution motivated by theft (i.e., the Nazi’s anti-Semitism)<}0{>legislación y persecución motivada por ladrones (por ejemplo, los nazis)<0} 

B. {0>The days of Noah:<}0{>Los días de Noé:<0} {0>VIOLENCE (Mt.<}0{>VIOLENCIA (Mt.<0} {0>24:37; Gen.<}87{>24:37; Génesis<0} {0>6:11-13; 2 Tim.<}85{>6:11-13; 2 Timoteo<0} {0>3); great violence will be seen in terrorist acts, race riots, wars in the streets, increasing murder rates worldwide.<}0{>3); se verá gran violencia en atentados terroristas, conflictos raciales, guerras en las calles, incremento de la tasa de homicidios a nivel mundial.<0} 

{0>12 God looked upon the earth, and indeed it was corrupt; for all flesh had corrupted their way on the earth.<}0{>Y miró Dios la Tierra y he aquí que estaba corrompida; porque toda carne había corrompido su camino sobre la Tierra.<0} {0>13 God said to Noah, "The end of all flesh has come before Me, for the earth is filled with violence through them; and behold, I will destroy them… (Gen.<}0{>Dijo, pues, Dios a Noé: He decidido el fin de todo ser, porque la Tierra está llena de violencia a causa de ellos; y he aquí yo los destruiré… (Génesis<0} 6:12-13) 

1. {0>Abortion:<}0{>Aborto:<0} {0>nearly 50 million abortions worldwide each year or 1/4 of all pregnancies (over 100,000 per day).<}0{>Cerca de 50 millones de abortos ocurren a nivel mundia cada año o ¼ de todos los embarazos (más de 100,000 por día).<0} {0>Over 1.5 million babies are aborted per year (4,000 per day) in the US.<}0{>Más de 1.5 millones de bebés son abortados por año (4,000 por día) en los Estados Unidos.<0} 

2. {0>Breakdown of the family:<}0{>Desmoronamiento de la familia:<0} {0>the divorce rate is exploding worldwide (in the US it is 50%) and brother shall betray brother even to death (Mk 13:12).<}0{>El índice de divorcios a nivel mundial está incrementádose de manera exponencial (en los Estados Unidos es incremento es del 50%), e inclusive los hermanos se entregarán a la muerte (Mar. 13:12).<0}
C. {0>The days of Lot:<}75{>Los días de Lot:<0} {0>IMMORALITY (Lk.<}0{>INMORALIDAD (Lc.<0} {0>17:28-30; Gen.<}88{>17:28-30; Génesis<0} {0>19:1-28); immorality will greatly increase in the End-Times (Rev.<}0{>19:1-28); inmoralidad se incrementará dramáticamente en los últimos tiempos (Apocalipsis<0} {0>9:21; 14:8; 17:1-4; 18:2-4, 9-10; 19:2; 21:8). This is seen in many ways.<}0{>9:21; 14:8; 17:1-4; 18:2-4, 9-10; 19:2; 21:8). Esto se puede ver de muchas maneras.<0}
1. {0>Human trafficking:<}0{>Tráfico humano:<0} {0>over 80% of the human trafficking victims are forced into the rapidly growing sex trade that generates over $40 billion per year.<}0{>más del 80% de las víctimas del tráfico humano son forzadas a ser parte del creciente tráfico sexual que genera más de 40 millones de dólares diarios.<0} {0>Biblical prophecy declares that slavery would be a predominant sin in the End-Times (Rev.<}0{>Las profecías bíblicas declaran que la esclavitud será un pecado predominante en los últimos tiempos (Apocalipsis<0} {0>18:13; Joel 3:3). There are currently 35 million slaves on the earth.<}0{>18:13; Joel 3:3). Actualmente existen 35 millones de esclavos en la tierra.<0} {0>It is growing nearly 5 million per year.<}0{>Y está incrementándose a 5 millones por año.<0} 
2. {0>Pornography:<}0{>Pornografía:<0} {0>nearly $100 billion is spent each year on pornography worldwide.<}0{>Cerca de 100 millones de dólares al año se invierten en la pornografía mundial.<0} {0>There are nearly 5 million pornographic websites on the internet with over 500 million pages containing pornography.<}0{>Existen cerca de 5 millones de sitios pornográficos en internet con más de 500 millones de páginas que contienen material pornográfico.<0} {0>In every second of every day over 30,000 internet users view pornography.<}0{>Casa segundo que transcurre al día, más de 30,000 usuarios de internet ven pornografía.<0} {0>These numbers are rapidly increasing worldwide.<}0{>Estos números están incrementando rápidamente a nivel mundial.<0}
3. {0>Homosexuality:<}0{>Homosexualidad:<0} {0>is sweeping across the world as nations are accepting homosexuality in clergy and marriage.<}0{>Está arrasando en todo el mundo, ya que las naciones están aceptando la homosexualidad en el clero y el matrimonio.<0} {0>Paul prophesied that marriage would be outlawed in some places.<}0{>Pablo profetizó que el matrimonio se prohibiría en algunos lugares.<0}
{0>1 The Spirit expressly says that in latter times some will depart from the faith, giving heed to deceiving spirits…3 forbidding to marry… (1 Tim.<}75{>Pero el Espíritu dice claramente que en los postreros tiempos algunos apostatarán de la fe, escuchando a espíritus engañadores y a doctrinas de demonios… 3 por la hipocresía de mentirosos que, teniendo cauterizada la conciencia, 1 prohibirán casarse…(1 Timoteo<0} 4:1-3) 

X. {0>Globalization and Technology trends indicating the End-Times<}0{>la globalización y los avances tecnológicos indican los últimos tiempos<0} 

A. {0>Globalization:<}0{>La globalización:<0} {0>an alarming and observable trend is globalization and the manner in which finances, commerce, communication, religion, and geopolitics will converge from a nation-based context to a more globally unified expression (Rev 17-18). There will be one-world technology, economics, political cooperation, travel and info.<}0{>Una tendencia evidente y alarmante es la globalización y la manera en que las finanzas, comercio, comunicaciones, religión y políticas globales, de estar basadas a nivel nación, están unificándose cada vez más con todas las políticas globales, mostrando así una sola expresión (Apocalipsis 17-18). Habrá una sola tecnología mundial, economía, cooperación política e información.<0} {0>Nations and religions will pool resources.<}0{>Las naciones y las religiones mezclarán sus recursos.<0} 

B. {0>Knowledge and travel (Dan.<}0{>Conocimeinto y viajes (Dan.<0} {0>12:4): Daniel prophesied of a remarkable increase of knowledge (communication) and travel (transportation) as many “run to and fro” to obtain it.<}0{>12:4): Dan. profetizó de un incremento remarcable del conocimeinto (comunicaciones) y viajes (transporte) diciendo que muchos “correrías de aquí para allá” para obtener lo que sea.<0} 

{0>4 Seal the book until the time of the end; many shall run to and fro (unprecedented travel), and knowledge shall increase (information age).<}0{>Pero tú, Dan., cierra las palabras y sella este libro hasta el tiempo del fin. Muchos correrán de aquí para allá, y la ciencia se aumentará. <0} {0>(Dan.<}100{>(Dan.<0} 12:4) 

1. {0>Global tourism will generate $8 trillion in 2009 and $15 trillion by the year 2020.<}0{>El turismo global generará 8 trillones de dólares en el año 2009 y 15 trillones de dólares en el año 2020.<0}
2. {0>The collective sum of all printed knowledge is doubling every four years.<}0{>La suma colectiva de todo el conocimiento impreso se está duplicando cada cuatro años.<0} {0>Knowledge of biological science is doubling every 6 months.<}0{>El conocimiento de las ciencias biológicas se está duplicando cada 6 meses.<0} {0>Over 80% of all the scientists who have ever lived are alive today.<}0{>Más del 80% de todos los científicos que jamás hayan existido están vivos hoy, en nuestros días.<0} {0>Every minute they add 2,000 pages to our scientific knowledge.<}0{>Cada minuto ellos añaden 2,000 páginas a nuestro conocimiento científico.<0} {0>Over 500,000 new books are published every year.<}0{>Más de 500,000 libros nuevos son publicados anualmente.<0}
C. {0>Instant communication:<}0{>Comunicación instantánea:<0} {0>satellite transmission with robotics, laser technology and instant global communication with microchip technology will facilitate a cashless society, etc.<}0{>Las transmisiones satelitales con robots, tecnología láser e información global instantánea con tecnología de microchips facilitarán una sociedad con menos efectivo, etc.<0} {0>(Rev.<}100{>(Apocalípsis<0} 13:13-18). 

{0>9 Those from the peoples, tribes, tongues, and nations will see (through media) their dead bodies three-and-a-half days, and not allow their dead bodies to be put into graves.<}0{>Y los pueblos, tribus, lenguas y naciones verán(a través de los medios de comunicación) sus cadáveres por tres días y medio, y no permitirán que sean sepultados. <0} {0>(Rev.<}100{>(Apocalípsis<0} 11:9) 

D. {0>Internet technology:<}0{>Tecnología de internet:<0} {0>has allowed knowledge to increase in an unprecedented way.<}0{>ésta ha permitido que aumente el conocimiento de una manera que no tiene precedentes.<0} {0>The mark of the Beast imbedded chip technology has a one-world economic system with a cashless society<}0{>La marca de la Bestia usará una tecnología de chip que creará un sistema económico mundial en una sociedad que no usará más dinero en efectivo.<0} 

{0>16 He causes all…to receive a mark on their right hand or on their foreheads, 17 and that no one may buy or sell except one who has the mark or the name of the Beast...<}83{>Y hacía que a todos, pequeños y grandes, ricos y pobres, libres y esclavos, se les pusiese una marca en la mano derecha, o en la frente;    17 y que ninguno pudiese comprar ni vender, sino el que tuviese la marca o el nombre de la bestia…<0} {0>(Rev.<}100{>(Apocalípsis<0} 13:16-17) 

E. {0>The enforcing of the mark of the Beast worldwide (Rev.<}0{>La obligación de la marca de la Bestia a nivel mundial (Apocalipsis<0} {0>13:16-18) implies the existence of modern technology, a cashless society and a one-world economic system.<}0{>13:16-18) implica la existencia de una tecnología moderna, una sociedad que no usa dinero en efectivo y un sistema económico único a nivel mundial.<0} {0>Today’s new imbedded chip technology makes all of this possible for the first time in history.<}0{>La tecnología en chips actual hace que todo esto sea posible por primera vez en la historia.<0} {0>A computer chip can be implanted just beneath the skin of the hand and easily read by a scanning device.<}0{>Se puede implantar una computadora en forma de chip justo por debajo de la piel de la mano y puede ser fácilmente detectada por un escaner.<0} {0>The procedure is available today by receiving a VeriChip which is an implantable microchip the size of a grain of rice.<}0{>Este proceso es ahora posible al recibir un VeriChip, que es un microchip implandable con el tamaño de un grano de arroz.<0} {0>It only costs $200 and only takes 10 seconds to inject it by a needle.<}0{>Éste sólo cuesta $200 dólares y toma 10 segundos inyectarlo con una jeringa.<0} 

F. {0>Many are pushing for global currency with one universal language of commerce with microchips encased in plastic smart cards thus, making a global cashless society possible for the first time.<}0{>Muchos están presionando para que exista una sóla moneda a nivel global con un solo idioma universal para el comercio, con microchips encerrados en tarjetas inteligentes, haciendo que por primera vez en la historia exista una sociedad que no usa dinero en efectivo.<0}
XI. {0>Political Signs or events Pertaining to the Nation of Israel<}0{>Señales y acontecimieNtos pertenecientes a la nacion de israel<0}
A. {0>In Scripture, Israel is the reference point in discerning God’s prophetic timetable for the end-time drama.<}0{>En la Escritura, Israel es un punto de referencia en discernir los tiempos profétcos de Dios para todo lo que sucederá en los últimos tiempos.<0} {0>Israel has always been the primary timing indicator for God’s prophetic calendar.<}0{>Israel siempre ha sido el indicador de tiempo principal para el calendario profético de Dios.<0} {0>The entire end-time drama in Scripture is given in context to events related to Israel.<}0{>Todos los acontecimientos de los últimos tiempos en la Escritura se dan en contexto a los eventos relacionados con Israel.<0} 

B. {0>Many end-time prophecies related to Israel are closely linked to each other and overlap.<}0{>Muchas profecías de los últimos tiempos relacionadas con Israel están estrechamente ligadas una con la otra.<0} {0>They include Israel being in the land with control of Jerusalem, worshipping in a rebuilt Temple in context to OT animal sacrifice, Sabbath laws and speaking the Hebrew language.<}0{>Éstas incluyen a Israel estando de nuevo en control de Jerusalén, adorando y reconstruyendo el templo en contexto con el Antiguo Testamento cuando se ofrecían animales como sacrificios, las leyes sabatinas y a todos ellos hablando hebreo.<0} {0>They highlight Israel being in the center of world controversy amid anti-Semitism with a restored military.<}0{>Estas profecías resaltan a Israel como el centro de la controversia mundial.<0} 

C. {0>The re-establishing of the state of Israel and gaining control over the city of Jerusalem fulfills many prophecies (Dan.<}0{>El reestablecimiento del estado de Israel, y el hecho de ganar control sobre la ciudad de Jerusalén cumple muchas profecías (Dan.<0} {0>9:24, 27; Joel 3:2, 12; Zech.<}0{>9:24, 27; Joel 3:2, 12; Zacarías<0} {0>12:3; 14:2; Lk.<}83{>12:3;14:2; Lc.<0} {0>21:24). On May 1948, Israel became a nation in one day and gained control of Jerusalem in the Six Day War in June 1967.<}0{>21:24). En Mayo de 1948, Israel se volvió una nación en un día, y ganó el control de Jerusalén en la guerra de seis días en Junio de 1967.<0} 

{0>8 In the latter years you (Gog) will come into the land of those (Israel) brought back from the sword and gathered from many people on the mountains of Israel, which had long been desolate; they were brought out of the nations, and now all of them dwell safely.(Ezek.<}0{>De aquí a muchos días serás visitado; al cabo de años vendrás a la Tierra salvada de espada, recogida de muchos pueblos, a los montes de Israel que siempre fueron una desolación; más fue sacada de las naciones y todos ellos morarán confiadamente. <0}(Ez. 38:8)

{0>8 Who has heard such a thing?<}0{>¿Quién oyó cosa semejante?<0} {0>Who has seen such things?<}0{>¿Quién vio tal cosa?<0} {0>Shall the earth be made to give birth in one day?<}0{>¿Concebirá la Tierra en un día?<0} {0>Shall a nation be born at once?...Zion…gave birth to her children.<}0{>¿Nacerá una nación de una vez?...Sión…dio a luz a sus hijos.<0} {0>(Isa.<}100{>(Isa.<0} 66:8) 

{0>6 In that day…Jerusalem shall be inhabited again in her own place.<}0{>En aquel día…Jerusalén será otra vez habitada en su lugar.<0} {0>(Zech.<}100{>(Zacarías<0} 12:6) 

D. {0>A stunning and unique sign of the generation in which the Lord returns is the prophesied rebirth of the nation of Israel.<}0{>Una señal única y desconcertante de la generación en la que el Señor regresará es el renacimiento profetizado de la nación de Israel.<0} {0>The most striking event in Biblical prophecy is the return of Jews to their ancient homeland and the formation of the state of Israel.<}0{>El evento más estremecedor en la profecía bíblica es el regreso de los judíos a su antigua tierra y la formación de Israel como estado.<0} {0>No end-time sign is more dramatic or convincing than Israel becoming a nation.<}0{>Ninguna señal de los últimos tiempos es más dramática o convincente que el hecho de que Israel se vuelva una nación.<0} {0>Israel was scattered to the nations from her land in AD 70. For first time in 2,000 years, there is now an Israeli government in control of Jerusalem.<}0{>Israel fue hechada de su tierra hacia las naciones en el año 70 D.C. Por primera vez en 2,000 años, existe un gobierno israelí en control de Jerusalén.<0}
E. {0>The Temple on Mount Zion was has not existed since it was destroyed in AD 70. The Temple sign is at the very heart of the key prophetic signs regarding the nation of Israel.<}0{>El templo en el monte de Sión no ha existido desde que fue destruído en el año 70 D.C. El templo está en el centro de las profecías y señales clave concernientes a la nacion de Israel.<0} 

1. {0>Rebuilt Temple with sacrifices according to the laws of Moses (Mt.<}0{>Reconstruir el templo con sacrificios, de acuerdo con las leyes de Moisés (Mateo<0} {0>24:15; Mk.<}95{>24:15; Mar.<0} {0>13:14; 2 Thes.<}100{>13:14; 2 Tes.<0} {0>2:4; Rev.<}100{>2:4, Apocalipsis<0} {0>11:1-2; 13:12-18; Dan.<}0{>11:1-2; 13:12-18; Dan.<0} {0>9:26, 27; 11:31; 12:11). The Abomination of Desolation (worldwide Antichrist worship system) cannot occur without a rebuilt Temple in Jerusalem.<}0{>9:26, 27; 11:31; 12:11). La abominación desoladora (el sistema mundial de adoración hacia la Bestia) no puede ocurrir sin la recostrucción del templo en Jerusalén.<0} {0>Today, there is a strong new movement in Israel to rebuild the Temple.<}0{>Hoy día, existe un movimiento fuerte en Israel para reconstruir el templo.<0} 

2. {0>The re-establishment of the Sabbath in the social and civil law is a sign (Mt.<}0{>El restablecimiento del día de reposo en la ley civil y social es una señal (Mateo<0} 24:15-20).

{0>15 When you see the abomination of desolation…16 then let those who are in Judea flee… 20 Pray that your flight may not be in winter or on the Sabbath.<}0{>Por tanto, cuando veaís en el lugar santo la abominación desoladora de la cual habló el profeta Dan. (el que lee entienda)…16 Entonces los que estén en Judea huyan…20 Oren para que su huída no sea en invierno o en día de reposo.<0} {0>(Mt.<}100{>(Mt.<0}24:15-20) 

F. {0>The re-establishment of the Hebrew language.<}0{>El restablecimiento de la lengua hebrea.<0} {0>No nation in history has ever maintained is national language without a homeland for more than one generation.<}0{>Ninguna nación en la historia ha mantenido su idioma nacional sin tener una tierra propia por más de una generación.<0} {0>For Israel to re-establish an ancient language after 2,000 years is unprecedented in history.<}0{>El hecho de que Israel restablezca un idioma antiguo después de 2,000 años es algo sin precedentes en la historia.<0} 

{0>9 Then I will restore to the peoples a pure language, that they all may call on the name of the LORD, to serve Him with one accord.<}0{>En aquel tiempo devolveré yo a los pueblos pureza de labios, para que todos invoquen el nombre de Jehová, para que le sirvan de común consentimiento.<0} {0>(Zeph.<}100{>(Sofonías<0} 3:9) 

G. {0>Jerusalem as center of world politics and controversy.<}0{>Jerusalén es el centro mundial de la controversia política.<0} {0>The OT prophets foretold of Jerusalem being the primary focus of the whole earth in the End Times (Zech.<}0{>EL Antiguo Testamento predijo que Jerusalén sería el enfoque principal de toda la Tierra, en los últimos tiempos (Zacarías<0} {0>12:3; 14:1-3; Joel 3:2, 12; Zeph.<}0{>12:3; 14:1-3; Joel 3:2, 12; Sofonías<0} {0>3:8; Lk.<}90{>3:8-; Lc.<0} {0>21:20-24). Jerusalem is quickly becoming the center focus of world attention.<}0{>21:20-24). Prontamente Jerusalén se está convirtiendo en el foco de atencion de todo el mundo.<0} 

{0>1 Behold, the day of the LORD is coming…2 For I will gather all the nations to battle against Jerusalem; the city shall be taken…half of the city shall go into captivity… (Zech.<}0{>Eh aquí el día de Jehová viene…2 Porque yo reuniré a todas las naciones para combatir contra Israel; y la ciudad será tomada…y la mitad de la ciudad irá en cautiverio…(Zacarías<0} 14:1-2) 

H. {0>The restoration of a military in Israel in the End Times is a sign (Zech.<}0{>La restauración de la milicia en Israel es una señal de los últimos tiempos (Zac.<0} 10:5; 12:6-9).

I. {0>Anti-Semitism will increase worldwide.<}0{>El antisemitismo aumentará mundialmente.<0} {0>Jesus requires that the Church stand with Israel.<}0{>Jesús requiere que la Iglesia permanezca de pie con Israel.<0} {0>Ezekiel prophesied of a significant increase of Arab hostility against Israel (Ezek.<}0{>Ezequiel profetizó acerca de un incremento importante de la hostilidad Árabe en contra de Israel (Ezequiel<0} {0>35:1-15; Joel 3:1-7).<}0{>35:1-15; Joel 3:1-7).<0} 

XII. {0>Political Signs of the Times focused on other Nations<}0{>SEñales políticas de los últimos tiempos enfocadas  en otras naciones<0}
A. {0>World peace and safety:<}0{>Paz y seguridad mundial:<0} {0>the Antichrist will offer his solutions to the turmoil in the nations that is seen in the beginning of birth pangs (Mt.<}0{>el Anticristo ofrecerá sus soluciones a los problemas de las naciones, esto sucederá en el principio de dolores (Mateo<0} {0>24:4-8). The last 7 years begins when the Antichrist confirms a covenant with many nations bringing world peace that lasts 3½ years (1 Thes.<}81{>24:4-8). Los últimos siete años comienzan cuando el Anticristo hace un pacto con muchas naciones, a traer paz mundial que dura 3 ½ años (1 Tes.<0} {0>5:3; Dan.<}80{>5:3; Dan.<0} {0>9:27). The Antichrist will first be revealed as a man of peace who brings world peace.<}0{>9:27). Primero, el Anticristo será revelado como un hombre de paz que trae la paz mundial.<0}
{0>3 When they say, "Peace and safety!" then sudden destruction comes upon them, as labor pains (Great Tribulation) upon a pregnant woman.<}100{>que cuando digan: Paz y seguridad, entonces vendrá sobre ellos destrucción repentina, como los dolores a la mujer encinta (la gran tribulación),<0} {0>And they shall not escape.<}100{>y no escaparán.<0} {0>(1 Thes.<}100{>(1 Tes.<0} 5:3) 

B. {0>Global government:<}0{>Gobierno mundial:<0} {0>emergence of a global coalition based in a Middle East-European superstate (revived Roman Empire) with a 10-nation confederation under the Antichrist’s authority (Dan.<}0{>el surgimiento de una coalición global basada en el super estado de Europa y el Medio Oriente (el nuevo imperio romano) con una confederación de 10 naciones bajo la autoridad del Anticristo (Dan.<0} {0>2:41-42; 7:7, 20, 24; 9:26-27; Rev.<}81{>2:41-42; 7:7, 20, 24; 9:26-27; Apocalipsis<0} {0>12:3; 13:1; 17:3, 7, 12, 16). This one-world governmental coalition will lead the world into the Armageddon Campaign.<}0{>21:3 13:1 17:3, 7, 12, 16). Esta coalición gubernamental única dirigirá al mundo a la Campaña del Armagedón.<0} {0>This will be the largest political, military, economic, religious power in history (Dan.<}0{>Éste será el poder político, militar, económico y religioso más extenso de la historia (Dan.<0} {0>2; 7; Ezek.<}0{>2; 7; Ezequiel<0} {0>38; Rev.<}94{>38:, Apocalipsis<0} {0>13; 17). There is a growing globalization quickly moving towards a one-world governmental cooperation.<}0{>13; 17). Existe una globalización creciente que se está aproximando a llegar a ser una cooperación mundial unificada.<0} 

C. {0>A worldwide cooperation in policies and economics will be necessary for the legislation seen in Rev.<}0{>Se necesitará una cooperación mundial en política y economía para que se lleve a cabo la legislación vista en Apocalipsis<0} {0>13:14-17. These systems must be refined before the Antichrist unveils his true evil self.<}0{>13:14-17. Estos sistemas deben refinarse antes de que el Anticristo rebele su verdadera identidad maligna.<0} {0>A majority of the nations will operate in deep cooperation with the Antichrist in their policies, which will concern economics, technology, security, military, etc.<}0{>La mayoría de las naciones operarán en profunda cooperación con el Anticristo en sus políticas, lo que implicará economía, tecnología, seguridad, milicia, etc.<0} 
D. {0>The most challenging issues facing the nations are international in nature including global warming, the global war on terror and the global financial crisis.<}0{>Los conflictos más desafiantes que enfrentan las naciones son de naturaleza internacional, incluyendo el calentamiento global, el terror mundial de la guerra y la crisis financiera mundial.<0} {0>The tension in the financial crisis is that we have global financial markets without global rule of law.<}0{>La tensión en la crisis financiera se debe a que tenemos mercados financieros internacionales sin una ley global que las rija.<0} {0>The growing crisis in these three issues is changing the political atmosphere so “global governance” is a more attractive option to finding global solutions.<}0{>La creciente crisis en estos tres asuntos está cambiando la atmósfera política, así que un “gobierno global” es una opción más atractiva de encontrar soluciones globales.<0} 

E. {0>Rebuilding city of Babylon:<}0{>Reconstruyendo la ciudad de Babilonia:<0} {0>in Iraq (50 miles south of Baghdad).<}0{>en Irak (50 millas al sur de Bagdad)<0} {0>Babylon will be restored and used as one of the headquarters for the Antichrist.<}0{>Babilonia será restaurada o usada como una de las fortalezas para el Anticristo.<0} {0>It will function as the center of the worldwide demonic religious and economic networks (Rev.<}96{>Funcionará como el centro mundial de la religión demoniaca y de las redes económicas. (Apocalipsis<0} {0>17-18). As Jerusalem suddenly came out of the ashes to be rebuilt, so Babylon (in Iraq) will also be rebuilt suddenly.<}0{>17-18). Así como de pronto Jerusalén surgió de las cenizas para ser reconstruida, así sucederá con Babilonia (en Irak), de pronto será reconstruída.<0} {0>The prophecies in Jer.<}0{>Las profecías en Jer.<0} {0>50-51 that Babylon would be suddenly destroyed forever have not yet happened.<}0{>50-51 que dicen que Babilonia será reconstruida, aún no se han llevado a cabo.<0} 

F. {0>The rise of Asia:<}0{>El surgimiento de Asia:<0} {0>with world leadership (China, Korea, Japan, India) with military forces in the East powerful enough to trouble the Antichrist’s mighty empire (Dan.<}0{>con liderazgo mundial (China, Corea, Japón, India) con fuerzas militares en el Este de Europa, lo suficientemente fuertes para causarle problemas al poderoso imperio del Anticristo (Dan.<0} {0>11:44; Rev 16:12).<}0{>11:44; Apocalipsis 16:12).<0} 

XIII. {0>summary:<}0{>Resumen:<0} {0>these trends must all happen in the same generation<}0{>Todas estas señales deben suceder en la misma generación<0}
A. {0>Watch for:<}0{>Espera:<0} {0>the emergence of a worldwide economic system.<}0{>el surgimiento de un sistema económico mundial.<0} 

B. {0>Watch for:<}100{>Espera:<0} {0>globalization in the United Nations calling for the political identity of a new World Order to minimize national boundaries and establish one currency, military, political process, etc.<}0{>globalización en las Naciones Unidas, pidiendo la identidad política de una nuevo orden para minimizar las barreras y establecer una misma moneda, milicia, procesos políticos, etc.<0}
C. {0>Watch for:<}100{>Espera:<0} {0>a distress in the nations that leads to a counterfeit worldwide peace and safety<}0{>angustia en las naciones que lleva a una falsa paz mundial y seguridad.<0} 

D. {0>Watch for:<}100{>Espera:<0} {0>the emergence of worldwide religious network of toleration and syncretism with great wealth that hates true Christianity (salvation only in Jesus and the infallibility of Scripture)<}0{>el surgimiento de una red religiosa mundial de tolerancia, con gran prosperidad que detesta el verdadero cristianismo (la salvación sólo viene por medio de Jesús y la infalibilidad de la Escritura)<0} 

E. {0>Watch for:<}100{>Espera:<0} {0>the rebuilding of the city of Babylon in Iraq as the center of the Harlot religion<}0{>la reconstrucción de la ciudad de Babilonia en Irak como el centro de la religión de la Ramera<0} 

F. {0>Watch for:<}100{>Espera:<0} {0>Israel to rebuild the Temple in Jerusalem and reestablish animal sacrifice<}0{>que Israel recosntruya el templo en Jerusalén y restablezca los sacrificios animales<0} 

G. {0>Watch for:<}100{>Espera:<0} {0>anti-Semitism to grow rapidly on a worldwide scale<}0{>que el antisemitismo se incremente rápidamente a escala mundial<0} 

H. {0>Watch for:<}100{>Espera:<0} {0>the emergence of a European Superstate (Europe/Middle East) in the area of the ancient Roman Empire that leads to a worldwide power base with a 10-nation confederation<}0{>el surgimiento de un superestado europeo (Europa/Medio Oriente) en el área del antiguo imperio romano que con llevará a que exista una base de poder mundial formada de una federación de diez naciones.<0}
I. {0>Watch for:<}100{>Espera:<0} {0>for one man to rise up from obscurity (as a regional political leader) with unusual diplomacy who initially works with a 3-nation coalition.<}0{>que un hombre se levante de la oscuridad (como un líder político regional) con diplomacia inusual, quien inicialmente trabajará en una coalición formada por tres naciones.<0} {0>He will lead a ten-nation confederation (Superstate) and confirm a peace treaty with Israel and the Middle East bringing peace.<}0{>Él dirigirá una confederación conformada por diez naciones (Superestado) y confirmará un tratado de paz con Israel y el Medio Este, trayendo así la paz.<0}
J. {0>Watch for:<}100{>Espera:<0} {0>the rise of the kings of the East as an Asian confederacy of nations<}0{>el surgimiento de los reyes del Este, como una confederación de naciones asiáticas.<0} 

K. {0>Watch for:<}100{>Espera:<0} {0>a significant increased Arab hostility towards Israel<}0{>un incremento significativo de la hostilidad árabe en contra de Israel.<0} 

L. {0>Watch for:<}100{>Espera:<0} {0>the emergence of oil rich Islamic nations in alliance with a global leader (Antichrist)<}0{>el surgimiento de naciones ricas en petróleo que estarán en alianza con un líder global (el Anticristo)<0} 

M. {0>Watch for:<}100{>Espera:<0} {0>the stage being set for the Armageddon Campaign as all nations gather against Israel<}0{>que el escenario mundial esté listo para la Campaña del Armagedón, cuando todas las naciones se junten para luchar en contra de Israel.<0}
XIV. {0>first prophetic time frame:<}0{>Primer cuadro de tiempo profético:<0} {0>beginning of the birth pangs trends<}0{>el comienzo de dolores<0}
A. {0>The beginning of birth pangs is intense enough to warrant paralleling it to woman within hours of her hard labor.<}0{>El comienzo de los dolores de parto es lo suficientemente intenso como para asemejarlo con una mujer que lleva horas en su trabajo de parto.<0} {0>She is immobilized from doing business as usual.<}0{>Ella se mueve para hacer sus negocios cotidianos.<0} {0>These birth pangs will create many-faceted crises unparalleled in history.<}0{>Estos dolores de parto crearán crisis multifacéticas sin precedentes en la historia.<0} {0>If they are not distinctly discernable then they are not prophetic signs.<}0{>Si no existe algo que los distinga con claridad, entonces no son señáles proféticas.<0} {0>Solving the problems resulting from them will require extreme measures.<}0{>Resolver los problemas que surgirán de todo esto requerirá medidas extremas.<0} {0>The birth pangs are social conflicts and ecological disturbances.<}0{>Los dolores de parto son conflictos sociales y disturbios ecológicos.<0} 

B. {0>War:<}0{>Guerra:<0} {0>an unprecedented escalation of war has occurred in the twentieth century making it the bloodiest time in history (over 100 million people killed).<}0{>una intensificación de guerras sin precedentes ocurrió en el siglo XX, haciendo de este período el más sangriento de la historia (más de 100 millones de personas asesinadas).<0} {0>Since World War II, over 150 major wars have occurred with a death toll of over 25 million.<}0{>Desde la Segunda Guerra Mundial, más de 150 guerras importantes han ocurrido con un total de más de 25 millones de muertes.<0} {0>Since the Berlin Wall fell (Nov.<}0{>Desde que el muro de Berlín fue derribado (Noviembre<0} {0>1989), conflicts have forced 50 million people from their homes worldwide.<}0{>de 1989), los conflictos han forzado a 50 millones de personas salgan de sus hogares.<0} {0>There were over 70 wars in 1995 (double from 1989).<}0{>Hubieron más de 70 guerras en 1995 (el doble de 1989).<0} 

C. {0>Ethnic conflict:<}0{>Conflictos étnicos:<0} {0>civil disorder and racism.<}0{>desórdenes civiles y raciales.<0} {0>The Greek word for nation in Mt.<}0{>La palabra griega usada para nación en Mateo<0} {0>24:7 is ethnos which translates ethnic or tribe.<}0{>24:7 es ethnos, que significa etnia o tribu.<0} {0>Nation against nation is "ethnic group against ethnic group".<}0{>nación contra nación es “un grupo étnico contra otro grupo étnico”.<0} {0>The ethnic wars in Cambodia, Albania, Rwanda, Bosnia, Kosovo and Sudan along with Stalin’s purges, and China’s Cultural Revolution have caused the number murdered by their own people to exceed the deaths caused by wars outside their borders (totaling over 150 million deaths).<}0{>Las guerras étnicas en Cambodia, Albania, Rwanda, Bosnia, Kosovo y Sudán, juto con las de Stalin, y la revolución cultural en China, han causado que le número de gente asesinada por su propia gente sea mayor que el número causado por las guerras extranjeras (dando un total de más de 150 millones de muertes).<0} {0>The militant Islamic leaders have especially targeted Israel, the USA and the European Union.<}0{>Los líderes militares islámicos han señalado especialmente a Israel, EEUU y la Unión Europea.<0} 
D. {0>Famine:<}0{>Hambrunas:<0} {0>nearly a billion people worldwide world suffer from malnutrition.<}0{>cerca de mil millones de personas a nivel mundial sufren de una mal nutrición.<0} {0>Over 25,000 people die every day worldwide from hunger related causes.<}0{>Más de 25,000 personas mueren a díario por hambre.<0} {0>Nearly 5 million die of starvation every year.<}0{>Cerca de 5 millones mueren de hambre cada año.<0} {0>Water shortages have reduced the global food supply by 10 percent.<}0{>La escasez de agua ha reducido el suplemento global de comida a un 10%.<0} {0>The population is growing yet its agricultural capabilities are diminishing.<}0{>La población está creciendo, pero sus capacidades agricultivas están disminuyendo.<0} {0>Over 500 million people do not have enough drinking water.<}0{>Más de 500 millones de personas no tienen suficiente agua para beber.<0} {0>The numbers increase to 2 billion by 2025 (greatest famine in history).<}0{>Los números incrementará a 2 mil millones en el año 2025 (la mayor  hambruna en la historia).<0} 

E. {0>Pestilences (disease):<}0{>Pestes (enfermedades):<0} {0>the rise of diseases such as tuberculosis, the Avian bird flu, pneumonia, meningitis, are becoming unstoppable as some are becoming more resistant to inoculations.<}0{>el incremento de enfermedades, tales como la tuberculosis, la fiebre aviaria, neumonía, meningitis, se están volviendo algo insoportable, ya que muchas de estas se están volviendo cada vez más resistentes a la inoculación.<0} {0>The nations of the former Soviet Union are developing genetically engineered viruses and bacteria that cannot be stopped by antibiotics.<}0{>Las naciones de la Unión Soviética están desarrollando virus genéticamente diseñados y bacterias que no pueden ser detenidos por antibióticos.<0} {0>Terrorists threaten to use smallpox because many today (even in the USA) do not have a vaccination against it.<}0{>Los terroristas amenazaron con usar la viruela porque muchos en la actualidad (inclusive en los Estados Unidos) no están vacunados contra eso.<0} {0>Epidemics of typhoid and diphtheria have afflicted areas of India and Russia.<}0{>Epidemias de tifoidea y difteria han afligido áreas enteras de la India y Rusia.<0} {0>Deadly new strains of malaria, tuberculosis and cholera are becoming resistant to all known antibiotics and are killing millions.<}0{>Nuevas clases de malaria, tuberculosis y cólera se están volviendo resistentes a todos los antibióticos conocidos y están matando a millones.<0} {0>Diseases are growing in an unprecedented way globally especially viral killers like AIDS and Ebola.<}0{>Las enfermedades se están incrementando de manera inprecedente a nivel mundial, especialmente asesinos virales como el SIDA o el Ébola.<0} {0>There are nearly 35 million people living with AIDS (2007). More than 25 million have died from AIDS since 1981. Africa has over 11 millions AIDS orphans.<}0{>Existen casi 35 millones de personas viviendo con SIDA (2007). Más de 25 millones han muerto de SIDA desde 1981. África tiene más de 11 millones de órfanos con SIDA.<0} {0>Six million people a year are getting infected.<}0{>Seis millones de personas al año estan siendo infectadas.<0} 

F. {0>Weather:<}0{>Clima:<0} {0>Global warming is melting the ice caps, raising the water level, and eroding our shorelines.<}0{>El calentamiento global está derritiendo las capas de hielo, elevando el nivel del agua y erosionando nuestras costas.<0} {0>We are experiencing record levels of floods, fires, hurricanes, volcanoes, and other natural disasters; and meteorologists warn that changes in global weather patterns mean that we will have hotter, more turbulent weather for the next 100 years or so.<}0{>Estamos experimentando niveles records de inundaciones, incendios, huracanes, erupciones volcánicas, y otros desastres naturales; y los meteorólogos advierten que los cambios en los patrones del clima mundial significa que tendremos un clima mucho más turbulento y caliente por los próximos 100 años.<0} {0>Four out of five of the costliest natural disasters of the past 40 years have occurred since 1989, including hurricanes Andrew and Hugo.<}0{>Cuatro de los cinco desastres naturales más costosos han sucedido en los últimos 40 años, desde 1989, incluyendo los huracanes Andrew y Hugo.<0} {0>The most costly earthquakes, hurricanes, tornados and floods are happening.<}0{>Están sucediendo los terremotos, huracanes, tornados e inundaciones más costosos.<0}
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